Komisijas 1985. gada 12. marta Regula (EEK) Nr. 644/85, ar ko groza Regulu (EEK) Nr. 2541/84 par kompensācijas maksas noteikšanu Francijā ražotam lauksaimnieciskas izcelsmes etilspirtam, kuru importē uz citām dalībvalstīm
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 46. pantu,
tā kā ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 2541/841 ieviesto kompensācijas maksu nosaka ar starpību, kas reģistrēta starp zemāko robežas franko cenu, par kuru Francijas nedenaturēta spirta reprezentatīvie apjomi tiek pārdoti citu dalībvalstu tirgos, no vienas puses, un, no otras puses, līdzsvara cenu, kas var tikt uzskatīta par normālu nedenaturēta spirta cenu Kopienas tirgos, ja nav traucēta konkurence; tā kā, lai novērstu visas iespējas, ka, aprēķinot pēc vienotas likmes skaitļiem, kompensācijas maksa tiek noteikta pārāk augsta, minētajai starpībai tiek piemērota atbilstoša samazināšana; 

tā kā saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2541/84 5. pantu ievērojamu izmaiņu gadījumā vienā vai vairākos faktoros, kas tika izmantoti pirmajā noteikšanā, kompensācijas maksa ir jāprecizē; turklāt katros sešos mēnešos vismaz vienu reizi minētie faktori ir jāpārskata; 

tā kā dalībvalstu regulāri sniegtā informācija Komisijai norāda, ka, neskatoties uz kompensācijas maksu, Francijā ražots lauksaimnieciskas izcelsmes spirts, kas tiek importēts uz citām dalībvalstīm, saglabā negatīvu ietekmi uz konkurenci; tā kā cenas, par kurām importē produkta reprezentatīvos apjomus, ir zemākas par importētāju dalībvalstu tirgus cenām; tā kā kopš maksas ieviešanas šāda importa apjomi nav samazinājušies; tā kā tādējādi atbilstoši tiem pašiem kritērijiem, kas tika izmantoti pirmajā noteikšanā, maksa būtu jāprecizē; 

tā kā Kopienā pārdodamā Francijas nedenaturētā spirta robežas franko cenas ir paaugstinājušās tikai nedaudz, kamēr minētā līdzsvara cena ir pieaugusi nozīmīgi; tā kā pēc melases cenu izmaiņām 1984. gada ceturtajā ceturksnī līdzsvara cena par hektolitru ir ECU 52; tā kā tādējādi kompensācijas maksas apjoms jāpalielina atbilstoši; 

tā kā Komisijas Regulas (EEK) Nr. 2541/84 1. pants nosaka, ka kompensācijas maksa ir jāpiemēro visam Francijā ražotajam etilspirtam, kuru eksportē uz citām dalībvalstīm un kuram nav apliecinoša dokumenta, kas norādītu uz tā nelauksaimniecisko izcelsmi vai uz to, ka tas ir ticis denaturēts saskaņā ar atbilstošiem Francijas noteikumiem; 

tā kā, ieviešot iepriekšminēto noteikumu praksē, atklājās vairākas tehniskas dabas problēmas attiecībā uz to kopējā muitas tarifa pozīcijās ietverto produktu klasifikāciju muitās, kuri ir minēti iepriekšminētās regulas 1. panta 1. punktā, un attiecībā uz iepriekšminētā apliecinošā dokumenta veidlapu; tā kā, lai šo stāvokli labotu, minēto noteikumu formulējums būtu jāgroza; 

tā kā Padomes 1979. gada 25. jūnija Direktīvas 79/623/EEK par tiesību aktos, noteikumos vai administratīvajās darbībās noteikto normu saskaņošanu attiecībā uz muitas parādu2  10. pantā paredz, ka gadījumos, kad ir izveidojies muitas parāds preču tirdzniecībā starp dalībvalstīm, ir piemērojami muitu vai lauksaimniecības maksājumi; tā kā atsauce uz šo noteikumu precizētu Regulas (EEK) Nr. 2541/84 2. panta ieviešanu; 

tā kā noteikumi, uz kuriem pamatojoties preces var tikt atbrīvotas no kompensācijas maksas, būtu jāapraksta sīkāk; 

tā kā ir jārisina noteiktas problēmas, kuras varētu rasties attiecībā uz administratīvo sadarbību starp dalībvalstīm, ieviešot iepriekšminēto regulu; tā kā, lai definētu noteikumus, uz kuriem pamatojoties attiecīgie produkti varētu tikt ievesti brīvajās zonās, novietoti muitas noliktavā vai pakļauti aktīvās pārstrādes normām, būtu jāparedz Padomes Direktīvās 69/73/EEK3, 69/74/EEK4, 69/75/EEK5 noteikto procedūru analoga piemērošana; 

tā kā tajā pašā laikā būtu jāapraksta sīkāk procedūra, kā rīkoties, ja spirts ir nosūtīts uz citu dalībvalsti pēc tam, kad kompensācijas maksa vienā no dalībvalstīm ir tikusi iekasēta,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants
Regulas (EEK) Nr. 2541/84 1. un 2. pantu aizstāj ar šādu tekstu: 

“1. pants
1. Kopienas iekšējā tirdzniecībā kompensācijas maksa tiks iekasēta par Francijā ražotu spirtu:  

- uz kuru attiecas kopējā muitas tarifa pozīcija Nr. 22.08 un ko pilda konteineros, kuru tilpums lielāks par diviem litriem,
- uz kuru attiecas kopējā muitas tarifa apakšpozīcija 22.09 A II,
izņemot gadījumus, ja 

a) spirts Līguma izpratnē ir nelauksaimnieciskas izcelsmes vai
b) spirts saskaņā ar atbilstošiem Francijas noteikumiem ir ticis denaturēts. 

Ar šo tiek noteikta ECU 0,075 kompensācijas maksa par katru spirta tilpumkoncentrācijas procentu hektolitrā. 

2. Par 1. punkta a) vai b) apakšpunkta piemērošanu liecinās vienīgi preču Kopienas raksturu apliecinošā dokumenta ailē “Preču apraksts” izdarīts un ar Francijas muitas iestādes, kura būs apstiprinājusi vai reģistrējusi minēto dokumentu, zīmogu apstiprināts viens no šādiem ierakstiem: 

“Produkt der er af ikke landbrugsmæssig oprindelse som omhandlet i traktaten” 
vai
“Produkt denatureret i overensstemmelse med de i Frankrig gældende bestemmelser”, 
“Erzeugnis nichtlandwirtschaftlichen Ursprungs im Sinne des Vertrages” 
vai
“Gemäß den einschlägigen französischen Bestimmungen vergälltes Erzeugnis”, 
“Προϊόν μη γεωργικής προελεύσεως κατά την έννοια της συνθήκης” 
vai
“Μετουσιωμένο προϊόνσύμφωνα με τις που εφαρμόζονται οτη Γαλλία”, 
“Product of non-agricultural origin within the meaning of the Treaty” 
vai
“Product denatured in accordance with French law”, 
“Produit d'origine non agricole au sens du traité” 
vai
“Produit dénaturé conformément aux dispositions applicables en France”, 
“Prodotto d'origine non agricola ai sensi del trattato” 
vai
“Prodotto denaturato conformemente alle norme vigenti in Francia”, 
“Produkt dat niet is verkregen uit landbouwprodukten in de zin van het Verdrag” 
vai
“Produkt gedenatureerd overeenkomstig de in Frankrijk geldende voorschriften”. 

3. Ja 2. punktā minēto dokumentu aizstāj jauns dokuments, kas apliecina preču Kopienas raksturu, tad pēdējo vīzē ailē “Preču apraksts” ar paziņojumu dokumentā, kuru tas aizstāj; šī paziņojuma autentiskumu apstiprina ar tās muitas iestādes zīmogu, kura apstiprina vai reģistrē jauno dokumentu. 

4. Kopienas iekšējā tirdzniecībā 1. punktā minētos produktus uzskata par iegūtiem Francijā, ja dalībvalstu kompetentās iestādes, kas iekasē kompensācijas maksu, atbilstoši nekonstatē, ka tie ir iegūti citur. 

2. pants
1. Citas dalībvalstis, nevis Francija, kompensācijas maksu iekasēs 

- pēc kompetento iestāžu ieskatiem, ja 1. pantā minētais etilspirts tiek laists brīvā apgrozībā vai tiek pakļauts nenoteiktiem fiskāliem pasākumiem,
- citos gadījumos, kad attiecīgais produkts Direktīvas 79/623/EEK 10. panta nozīmē rada muitas parādu. 

2. Tomēr 1. punkts nav piemērojams, ja ieinteresētās puses, pamatojoties uz ierobežojumiem un nosacījumiem, kurus nosaka valstu veiktie pasākumi, lai īstenotu Direktīvas 69/73/EEK, 69/74/EEK un 69/75/EEK, 
- etilspirtu pakļauj aktīvai pārstrādei vai uzglabāšanas procedūrai muitas noliktavā vai
- etilspirtu novieto brīvā zonā. 

Aktīvas pārstrādes gadījumos apstrādes produkti jāeksportē ārpus Kopienas muitas teritorijas. Ja spirtu novieto muitas noliktavā, tad parastās darbības, kas minētas Direktīvas 71/235/EEK 1. panta 12. punktā, nav piemērojamas. 

3. Ja kompensācijas maksa ir iekasēta saskaņā ar 1. punktu un attiecīgais produkts tiks nosūtīts uz citu dalībvalsti, tad sūtītājas dalībvalsts izsniegtais dokuments, kas norāda uz preču Kopienas raksturu, jāvīzē “Preču apraksta” ailē ar vienu no 3. panta 2. punktā izklāstītajiem paziņojumiem, kas ir attiecīgi apstiprināti ar kompetentās muitas iestādes zīmogu.” 

2. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1985. gada 12. martā

Komisijas vārdā —
Franss Andrīsens [Frans ANDRIESSEN],
priekšsēdētāja vietnieks
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